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Том I. — № 9.
——
СУББОТА, 19 ИЮНЯ 1858 ГОДА.
——
[Цена 2 цента.



АЛЛИГАТОР СТИВЕНА Г. БРАНЧА




с2

Редакционная деятельность Джеймса Гордона Беннетта.

Беннетт покинул холмы своей родной Шотландии в 1819 году и прибыл в Бостон в 1820 году. Промучившись пятнадцать лет в шкуре бедного Голдсмета (в качестве учителя, путешественника, редактора и автора), он занимает подвальное помещение полуразрушенного здания по адресу Уолл-стрит, 20 и дает объявление о найме мальчишки, на которое Джон Келли (ныне член Конгресса от Четвертого, Шестого, Десятого и Четырнадцатого избирательных округов) откликается следующим образом:

Появляется Джон Келли — в лохмотьях и босой.

Джон. — Мистер Беннетт: Мама говорит, вы давали объявление о найме мальчика, и послала меня попросить вас дать мне эту работу.

Беннетт. — Как тебя зовут?

Джон. — Джонни Келли.

Беннетт. — Где ты живешь?

Джон. — В Четырнадцатом избирательном округе.

Беннетт. — Сколько ты уже в этой стране?

Джон. — Я всегда жил в этой прекрасной стране.

Беннетт. — Разве ты не ирландский мальчик?

Джон. — Нет, сэр, — я американский мальчик, и я очень рад, что я американец.

Беннетт. — Почему ты этому рад?

Джон. — Потому что Джордж Вашингтон был американцем, и я горячо люблю память о нем, ведь он всегда говорил правду, был добром и храбрым, а также любил и спас свою страну.

Беннетт. — Кто тебе все это рассказал?

Джон. — Сначала дедушка рассказывал мне о величии, доброте и храбрости Вашингтона, а после его смерти я несколько раз читал «Жизнь Вашингтона».

Беннетт. — Где родился твой дедушка?

Джон. — В Шотландии.

Беннетт. — А! Значит, ты шотландского происхождения?

Джон. — Да, сэр.

Беннетт. — Ты когда-нибудь слышал о Уоллесе?

Джон. — Да, сэр, а еще о Вильгельме Телле и его сыне Альбрехте из Швейцарии. Дедушка рассказывал мне все об их мужественных поступках и великой любви к родине.

Беннетт. — Где родились твои родители?

Джон. — В бедной старой Ирландии.

Беннетт. — Почему они покинули свою родину?

Джон. — Потому что свобода была мертва, народ голодал и подвергался жестоким притеснениям со стороны тиранов.

Беннетт. — Кто растоптал свободу Ирландии?

Джон. — Англия, Шотландия и Уэльс.



Беннетт. — С меня хватит, мальчик мой, и я восхищен твоим умом и любовью к свободе, хотя тебе не следовало бы осуждать славную Шотландию только потому, что твой дедушка вышел из ее живописных долин и величественных гор.

Джон. — Если бы Шотландия и Уэльс сочувствовали Ирландии и сражались в ее битвах за свободу, самый милый и зеленый остров на земле теперь был бы свободен, как моя дорогая Америка, и Шотландия с Уэльсом тоже могли бы наслаждаться благами свободы.

Появляется прачка.

Прачка. — И вот я наконец поймала старого шотландского Змея, да? Я приходила сюда уже дюжину раз, а также в твой прежний пансион, откуда ты съехал, не заплатив бедной вдове (с пятью малолетними детьми) за постой, и из-за твоего трусливого мошенничества она тяжело больна, и у нее вот-вот должен родиться еще один ребенок, а ее домовладелец сказал ей вчера, что она должна немедленно съехать, иначе он выбросит ее на улицу за неуплату квартплаты. Но я твои мерзости терпеть не стану. И теперь, Беннетт, если ты немедленно не заплатишь мне за стирку и починку твоих грязных и рваных шмоток, я вздерну тебя на месте. (Она достает веревку из-за фартука.)

Беннетт. — Зайди утром, и я обязательно тебе заплачу.

Прачка. — Ничего подобного я делать не стану, лживый мошенник. Ты отдашь мне деньги сейчас же, иначе я тебя опутаю верёвкой, и выдеру волосы, и исцарапаю, и искусаю, и превращу в месиво. (Она приближается к нему с угрожающими жестами.)

Беннетт. — Ну полно, добрая женщина, — вот твои деньги. (Она выхватывает их и удаляется, покачивая головой и телом под победоносные возгласы.)

Беннетт. — Вот видишь, мастер Келли, я очень беден.

Джон. — Да, сэр, и я тоже, и мне нравится быть среди бедняков, потому что они намного добрее и щедрее богачей.

Беннетт (утирая слезу со слезника глаз). — Мальчик мой, я вижу благородное сердце в твоей груди, и ты напоминаешь мне счастливых друзей, оставленных на моей родине, которых я, возможно, уже никогда не увижу и которые не знают о тех ужасных невзгодах, через которые я прошел с тех пор, как покинул отчий кров.

Джон. — Какая твоя страна?

Беннетт. — Шотландия.

Джон. — Ах! Шотландия! Родина моего обожаемого дедушки! О, я люблю тебя гораздо больше теперь, когда узнал, что ты приехал из Шотландии.



Беннетт. — Хватит об этом, дорогой мальчик. Я не могу говорить о своей нынешней нищете и о небе моей родины без горьких эмоций. А теперь к делу. Умеешь ли ты писать красивым почерком?

Джон. — Я умею писать разборчиво.

Беннетт. — Хорошо ли ты пишешь без ошибок?

Джон. — Сносно, для бедного мальчика.

Беннетт. — Ты разбираешься в цифрах?

Джон. — Лучше, чем в орфографии или письме.

Беннетт. — Сколько тебе нужно в неделю?

Джон. — Столько, чтобы купить туфли, куртку и брюки и выплатить отцу с матерью кое-что за еду и ночлег.

Беннетт. — Что ж, если ты окажешься расторопным и подойдешь для моих целей, я вознагражу тебя соразмерно моему успеху в новом начинании.

Джон. — Когда мне приходить?

Беннетт. — Можешь остаться прямо сейчас, и, выметя контору и сложив вон ту стопку газет в углу, которую я вчера не смог продать, ты сможешь сопроводить меня к моим печатникам, Андерсону и Уорду, на Энн-стрит за сегодняшними номерами «Геральда». (Джон брызгает водой, выметает и складывает газеты за полчаса, после чего они с Беннеттом отправляются на Энн-стрит.)

Беннетт (у своего печатника на Энн-стрит). — Мистер Андерсон, мои газеты готовы?

Андерсон. — Да, но ты их не получишь, пока не расплатишься со мной за них.

Беннетт. — У меня не хватает денег.

Андерсон. — Тогда и газет тебе не видать.

Беннетт. — Но на улице ждут разносчики газет.

Андерсон. — Ничем не могу помочь.

Беннетт. — Но, дорогой мой сер, умоляю, отдайте мне их.

Андерсон. — И не подумаю.

Беннетт. — Возьмете мои часы?

Андерсон. — Я брал их раз двадцать, и, поскольку я не ростовщик, мне надоело брать твои часы в залог результатов моего честного труда.

Беннетт. — Возьмите их еще разок.

Андерсон. — Я говорил тебе, когда ты выкупал их в прошлый последний раз, что больше их не возьму.

Беннетт (плача). — Возьмите их еще разок, мистер Андерсон.

Андерсон. — Нет, сэр. Эй, Руфус, уложи эти «Геральды» в ящик, забери его гвоздями и отвези к моему дому.

Джон. — Возьмите его часы еще разок, добрый сэр. Мистер Беннетт только что взял меня на работу, и я не боюсь доверять ему. К тому же просто посмотрите на его слезы. Посмотрите, какие они крупные и как быстро они катятся и струятся по его мужественным щекам. Сэр, умоляю, отдайте ему газеты, избавьте его от слез и исцелите его разбитое сердце.



Андерсон (поглядывая поверх очков). — Ты еще кто такой, черт побери?

Джон. — Я Джонни Келли.

Андерсон. — Что! Твой отец живет в Четырнадцатом избирательном округе?

Джон. — Да, сэр, и именно там я родился, всегда жил, всегда намерен жить и умереть там же, и, если удастся, я хочу быть похороненным там же, на каком-нибудь прекрасном кладбище, потому что я горячо люблю добрых и щедрых людей Четырнадцатого избирательного округа. А теперь, мистер Андерсон, разве я не часто видел вас у моего отца зимними вечерами, когда вы рассказывали друг другу забавные и приятные истории из прошлого?

Андерсон. — Видел меня у твоего отца, юный плут? Ну конечно видел! Я приехал в Америку вместе с твоими матерью и отцом, и моя жена присутствовала при твоем рождении на Мотт-стрит, а после того как твоя мама поправилась, мы знатно погуляли на твоих крестинах и ходили в Парковый театр, и ты был самым толстым и красивым младенцем из всех, что я видел.

Джон. — Да неужели? Дай мне руку —

Андерсон (перепрыгивая через прилавок). — И поцелуй тоже, румяный ты мерзавец! (Целует его, а затем поворачивается к Беннетту.) На, Беннетт, забирай свои газеты и отдай мне свои старые тупые серебряные часы-луковицу в последний раз, но чтоб я сдох, если возьму их снова. А своей удачей на сей раз ты обязан этому смышленому, миловидному и честному мальчугану, которого я люблю с самого его младенчества. (Беннетт и Джон забирают газеты, отдают часть мальчикам на улице, а затем отправляются на Уолл-стрит, 20.)

Беннетт (по дороге на Уолл-стрит). — Ну что ж, парень, ты выручил меня сегодня, и я буду помнить это с благодарностью всю свою жизнь. Скажи отцу и матери, что я приду навестить их в воскресенье вечером и попью с ними чаю. Можешь передать им, что в субботу вечером я выделю тебе достаточно денег на покупку пары туфель, так как негоже тебе быть моим клерком босиком. К тому же я боюсь, что ты вонзишь в голые ноги гвозди или занозы и подхватишь столбняк. Так что, Джон, тебе лучше попросить отца разрешить тебе носить его обувь до субботы.

Джон. — У папы нет никакой обуви. Он давно болен ревматизмом и уже не может работать, так что он вынужден ходить босиком, как и я.

Беннетт. — Боже правый! Тогда попроси маму разрешить тебе носить ее туфли до субботы.

Джон. — У мамы только одна пара, да и те шлепанцы, почти изношенные.

Беннетт. — Что ж, тогда утром я постараюсь раздобыть тебе какие-нибудь подержанные ботинки. У меня у самого всего одна пара, но я думаю, что смогу одолжить поношенные у кого-нибудь из своих сожителей. Ну, до свидания, Джонни, приходи пораньше утром, и, думаю, у меня найдется защита для твоих нежных ног.

Джон. — До свидания, сэр, и я надеюсь, вы больше не будете плакать до нашей встречи.

Беннетт. — Спасибо тебе, дорогой мальчик, за твое душевное сочувствие, и я постараюсь больше не плакать до встречи с тобой. Ну, прощай.

Джон. — Прощайте, сэр. (Они расстаются.)

(Продолжение следует.)
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Несравненная подлость.

Я обучал Ричарда Т. Комптона грамматике и композиции у него дома в бытность его председателем совета олдерменов, за что он со мной полностью так и не расплатился. Я также около двух лет ходил в роскошный особняк Амброуза К. Кингсленда на Пятой авеню, чтобы обучать его правописанию, грамматике и словесному стилю, и он мне никогда не платил. Счет Дика Комптона — сущая мелочь по сравнению с счетом Кингсленда, который задолжал мне крупную сумму. Председатель Комптон и экс-мэр Кингсленд — самые продажные люди из всех, что когда-либо сидели в Сити-Холле. Я утверждал, утверждаю и намерен утверждать до самого последнего часа своей жизни, что один из моих учеников-олдерменов из мерзких городских советов 1851 и 1852 годов уверял меня, будто экс-мэр Кингсленд заработал за время своего мэрства в 1851 и 1852 годах больше денег, чем все предшествовавшие ему мэры вместе взятые, и что он (мой ученик-олдермен) был очевидцем многих грабительских махинаций Кингсленда. Так что, Комптон и Кингсленд, просто намотайте это себе на ус, и теперь, если вы попытаетесь учинить расправу над моей персоной (за публикацию того, что и я, и вы знаете быть правдой, и что я жажду доказать в судах), можете выступать хоть сейчас, и если я не сброшу ваши воровские туши в жидкое пламя ада, значит, я окажусь никудышным защитником тех миллионов людей, которых вы ограбили и пытались уморить голодом, а также выходцем из краев Грина и Перри, откуда я с гордостью родом. Я долго донимал Кингсленда требованиями своего законного долга, и, устав и будучи потрясенным его подлостью, я давным-давно отправил ему письмо, в котором преподнес ему в дар все мои притязания за обучение его правописанию простейших слов. И если он опубликует мое письмо, я подарю ему часы, украшенные золотом и серебром, как украшение для главной гостиной его роскошного особняка, который он украл у несчастных созданий, ползающих в наготе к угловым бакалейным лавкам за едой, чтобы спастись от могилы. Недавно я попросил у Комптона разместить рекламу для «Алллигатора», чтобы окольными путями получить деньги, которые он задолжал мне за обучение, но он даже отклонил рекламу. И теперь я публично дарую ему весь остаток моего долга к нему за обучение в те времена, когда он был председателем совета олдерменов. Комптон был столь же коррумпирован, когда заседал в городском совете в 1845 и 1846 годах, сколь и в 1852 и 1853 годах. Его «ледяной» компаньон Джозеф Бриттон был помощником олдермена от Пятнадцатого избирательного округа в 1848 году и олдерменом в 1849, 1850 и 1851 годах, и (в качестве председателя финансового комитета совместно с Джеймсом М. Бардом) он украл не менее $200 000. Комптoну и Бриттону уже самое время вернуться в городской совет и совершить новые захваты карманов и глотков народа, который должен схватить подобных негодяев, повесить их в Парке и бросить их никчемные кости в могилу преступника.



Алллигатор Стивена Г. Бранча.



НЬЮ-ЙОРК, СУББОТА, 19 ИЮНЯ 1858 ГОДА.



«АЛЛЛИГАТОР» СТИВЕНА Г. БРАНЧА МОЖЕТ БЫТЬ приобретен в любое время (дня или ночи) оптом и в розницу по адресу: Нассо-стрит, 128, возле Бикман-стрит и напротив газетного склада Росс и Тауси, Нью-Йорк.
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Призраки и буки.

Призрак бедной Хелен Джуетт явился Джеймсу Гордону Беннетту прошлой ночью, и тот вскочил с постели (a la Ричард из своей палатки), и жутко вспотел, и челюсти его стучали, и тело дрожало, и он вопил, требуя, чтобы Гриннелл и другие пришли ему на помощь. Но они не смогли отозваться, поскольку давным-давно были обескровлены позади Городской больницы и находятся перед Высшим Судом Бога, ожидая скорого прибытия души Беннетта, которую они увлекут за преступления, обрекающие его нечестивый дух на неугасимое пламя!
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с6б

Джеймсу Гордону Беннетту и Фредерику Хадсону, его хитрому секретарю.

Сколько членов ваших семей и шпионов «Геральда» пристроено в департаментах нашего городского самоуправления? В почтовом отделении? В таможне? В вашингтонских ведомствах? Я жажду это узнать, и если вы в скором времени не опубликуете этот бесконечный список, то это сделаю я. Сохраняют ли Роберт, ваш прежний бухгалтер, и прочие родственники по-прежнему посты в таможне и на других государственных должностях, и ради того, чтобы удержать их там, вы крутитесь как уж на сковородке от Фримонта к Бьюкенену и выгораживаете вечных грабителей Ветморов, братьев Шелль и прочих казнокрадов? Вы же знаете, что это так, сугубые мерзавцы. И вы знаете, что я знаю: Беннетт, Фред и Нед Хадсон, держатель бутылочки для шантажа Гэлбрейт, а также «публикатор непристойностей» — «британский иностранец» — «тридцать дней в Томбсе» — «Друри» — «посредник» пожарный маршал Бейкер представляют собой неисправимую шайку законченных проходимцев. Я намерен разоблачить, выпороть и клеймить вас и всю вашу стаю стервятников, дабы вы больше не могли обманывать народ. Так приготовьтесь же, двуличные, тошнотворные, паршивые, прокаженные и адские воры, к вскрытию, которое откроет глаза честным людям и заставит их вытаращиться, как испуганные совы! Вы цитировали Писание достаточно долго, и я намерен сделать так, чтобы отныне вы цитировали своего друга дьявола и прекратили лицемерить.
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Как Нью-Йорк дурачат.

«Первый ежегодный отчет Американского и зарубежного общества защиты и трудоустройства эмигрантов», президентом которого является Питер Купер, а директорами — Хорас Грили и Солон Робинсон.

ГОДОВОЙ ОТЧЕТ.

Поступления на текущую дату из всех источников — 30 апреля 1855 года.



	By cash received in donations, subscriptions, fees, &c.,
	$7,822 67



	 
	————



	 
	$7,822 67




Выплаты на текущую дату — 30 апреля 1855 года.



	Cash paid for
	repairs and offices
	$350 38



	”
	furniture and office fittings,
	444 50



	”
	rents, firing, &c.,
	1,113 92



	”
	salaries,
	3,663 20



	”
	petty disbursements,
	310 07



	”
	advertisements,
	356 73



	”
	books, stationery and printing,
	525 75



	”
	licenses,
	50 00



	”
	transportation of emigrants,
	482 33



	Balance of cash on band,
	525 79



	 
	————



	$7,822 67




Настоящим мы удостоверяем, что изучили бухгалтерские книги Американского и зарубежного общества защиты и трудоустройства эмигрантов, провели аудит вышеуказанного счета и находим его верным.



	Jasper E. Corning,

H. Planten,
	}
	Committee.




Нью-Йорк, 22 мая 1855 г.

Таким образом, «$482,33 на транспортировку эмигрантов» — это все до единого цента (из годовых поступлений в размере $7822,67), что было направлено на законные цели Общества. Это самое наглое воровство у Благотворительного общества за всю историю, хотя следующее наступает ему на пятки:

Официальный отчет о Ситцевом бале Академии музыки Хантера Вудиса.



	Receipts, (rogues’ exhibit,)
	$9,202 30



	Expenses, (rogues’ exhibit,)
	4,288 72



	 
	————



	Balance disbursed for John Hecker’s
Bread, with a very small balance
still in the hands of rogues
	4,913 58




Питер Купер также был президентом этого Бала, а мэр Тиманн и Джеймс В. Жерар — второстепенными организаторами.

Официальный отчет о Бале в Хрустальном дворце, президентом которого был Питер Купер, а мэр Тиманн и Джеймс В. Жерар — второстепенными организаторами.



	Receipts, (rogues’ exhibit,)
	$10,147 38



	Expenses, (rogues’ exhibit,)
	6,828 03



	 
	————



	Balance still in hands of the Hunter Woodis Roguish Managers,
	3,319 35




Таким образом, ни единого цента из колоссальных сборов этого знаменитого Бала не было потрачено на покупку хотя бы одной маленькой буханки хлеба Джона Хеккера или на помощь тысячам неимущих, на облегчение участи которых сборы этого Бала и предназначались. Управляющие Общества Хантера Вудиса сообщили мне в прошлый понедельник, что сборы от Бала в Хрустальном дворце составили $10 147,38, а расходы — $6 828,03, оставив на руках у их казначея баланс в размере $3 319,35, который сейчас лежит в их сейфе, и что они не выделили ни цента на хлеб или что-либо еще для помощи беднякам и не собираются этого делать до следующей зимы. У меня была долгая беседа с должностными лицами самозваного Общества Хантера Вудиса (в их официальной штаб-квартире), которые были на редкость хорошо одеты, очень сильно пахли одеколоном и помадой и казались чрезвычайно довольными в своих кричащих креслах, и я узнал, что их часто видят на модных проспектах с резвыми лошадьми, а также в Итальянской опере и аристократических клубах. Один из лидеров Общества Хантера Вудиса (опасаясь, видимо, что я собираюсь спустить своего «Алллигатора» на него и его подельников) расточал медовые речи во время моего визита в Общество и смело заявил, что Питер Купер кто угодно, но только не честный человек, зато управляющие Хантера Вудиса — все сплошь благородные люди, а все члены Общества Хантера Вудиса — «нау-нотинги». Он повторил мне это трижды, дабы я не забыл, воображая, будто я испытываю к ворам-«нау-нотингам» меньшее отвращение, чем к ирландским или британским ворам масти Бастида, Коннолли или Матселла. Я полагаю, что большая часть благотворительных фондов «Американского и зарубежного общества защиты и трудоустройства эмигрантов», а также «Балов в Академии музыки и Хрустальном дворце» осела в карманах, животах и мочевых пузырях негодяев, которые собирали эти священные фонды для экстренной помощи эмигрантам и голодающим беднякам Нью-Йорка.
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Поразительные разоблачения.

В моих грядущих разоблачениях низостей Беннетта и Хадсона я докажу, что первый пытался шантажировать меня во время моего затяжного Мнемонического спора с профессором Франсисом Фовелем Гураром в 1843 году, из-за чего я вытащил револьвер на Сатану в редакции «Геральда». Я также докажу, что я добыл для Беннетта муниципальные заказы на печать по цене $3000 в год благодаря моему влиянию на моих учеников-олдерменов; что я написал Печатный доклад, предлагая выделить Беннетту $3000 в год на печать для городского совета, а остальным газетам — лишь по $1000 в год; что я сказал Беннетту, будто обучаю олдерменов, и среди них — олдермена А. А. Денмана из Шестнадцатого избирательного округа, который был председателем комитета, которому поручили вопросы муниципальной печати; что я поспорил с Беннеттом на $100, что добьюсь заказа на муниципальную печать для «Геральда» по $3000 в год; что я не только написал Печатный доклад для комитета, но и добился его принятия обеими палатами городского совета и подписания мэром, после чего Беннетт отдал мне те $100, которые составляли часть из $250, полученных мной от Беннетта за всю мою добровольную связь с «Геральдом» с 1836 года; что после того, как я добыл для Беннетта городской заказ на печать, я продолжал бичевать городской совет через Пожарные отчеты Альфреда Карсона, вследствие чего состоялось совещание партийных лидеров, где было принято постановление с требованием ко мне прекратить мои филиппики против городского совета, поскольку те предоставили Беннетту муниципальные заказы по моей просьбе; что я заявил олдермену, уполномоченному советом партийных лидеров просить меня прекратить филиппики, что я не подчинюсь их чудовищному требованию и скорее увижу Беннетта, Хадсона и «Геральд» стертыми с лица земли, чем предам Альфреда Карсона и его благородную армию пожарных; что этот олдермен затем отправился к Беннетту (по указанию партийного собрания) с просьбой не публиковать мои пожарные филиппики против городского совета, и Беннетт (опасаясь, что те лишат его печати в случае отказа) трусливо и корыстно подчинился, а также пообещал скрывать ожидаемые грабежи 1852 и 1853 годов; что городской совет был настолько доволен поведением Беннетта, что сделал ему предложения, благодаря которым он сколотил княжеское состояние, как и при администрации Фернандо Вуда; что один из членов комитета, поддержавшего печать Беннетта (который был моим учеником), получил по решению городского совета 204 ценных участка на берегах Ист-Ривер, которыми владеет по сей день; что этот продажный олдермен настойчиво умолял меня у него дома посреди ночи бросить Альфреда Карсона и пасть в объятия городского совета, что обеспечило бы мне блестящее состояние; что я чуть не поразил его на месте своими проклятиями и гневными взглядами; что этот олдермен был закадычным другом и доверенным лицом тогдашних олдерменов Тиманна и Питера Купера; что он и поныне является священным другом мэра Тиманна и Питера Купера; что мэр Тиманн и Питер Купер боятся этого олдермена, который знает их и все их политические мерзости с 1828 года; что именно этот олдермен впервые рассказал мне о публичных грабежах мэра Тиманна и Питера Купера; что мэр Тиманн был олдерменом городского совета, который отдал Беннетту заказ на муниципальную печать и голосовал за него; что этот олдермен познакомил меня с олдерменом Тиманном в тот самый день, когда Тиманн затеял закупки на Уорд-Айленде, которые были и остаются самыми грязными источниками коррупции и грабежа в анналах муниципального законодательства; что Тиманн и этот олдермен действовали сообща в скупке земель на Уорд-Айленде, и тогда же он заверил меня, что Тиманн — самый скрытный и сговорчивый член совета олдерменов, когда речь идет о том, чтобы сорвать огромный куш за один раз, однако Тиманн не стал бы рисковать репутацией ради мелких грабежей; что губернатор Уильям Т. Пинкни недавно поведал мне в тылу своей страховой конторы на Уолл-стрит, что именно так Тиманн и действовал, будучи членом Совета десяти управляющих, которых никогда не удавалось втянуть в мелкие операции. Я также докажу, что Беннетт всегда был тайным корпоративным грабителем, а также государственным и национальным вором; что его непрекращающиеся нападки на городской совет, легислатуру и Конгресс служат лишь для того, чтобы ослепить народ и позволить ему грабить еще сильнее; что Фредерик Хадсон, его секретарь, пока Беннетт находился в Европе, получил от городского совета $30 000 за замалчивание одной из ужаснейших филиппик Альфреда Карсона против корпорации во время выборов всех помощников инженеров Пожарного департамента; что один из моих учеников-олдерменов уверял меня, будто $30,000 — это именно та сумма, которую получил Хадсон, что я тогда же публично пригвоздил ко лбу Хадсона в «Нью-Йорк Сан» и других газетах, включая «Пожарный вестник». Это лишь малая часть тех многочисленных злодеяний, которые я докажу в отношении этих негодяев. Я также покажу, что Беннетт и Фред и Нед Хадсоны задумали финансовые аферы с акциями «Паркер Вейн» и «Потоси», в результате которых тысячи людей разорились, включая вдовушек и сирот, а также моего брата Уильяма с женой и прелестными детьми, низвергнутых из состояния изобилия и счастья в абсолютную нищету. Бедный брат Уильям ныне представляет собой скелет, тень и скитальца на улицах Сент-Луиса, навсегда разлученного со своей женой и обожаемыми детьми из-за бессердечных корыстных махинаций и дьявольщины Беннетта и Хадсонов из «Геральда». Когда детали этих откровений будут представлены миру, вопрос об огромных масштабах шантажа «Нью-Йорк Геральд» будет закрыт раз и навсегда.



Зарегистрировано в соответствии с Законом Конгресса в 1857 году СТИВЕНОМ Г. БРАНЧОМ в Канцелярии клерка окружного суда Соединенных Штатов по Южному округу Нью-Йорка.
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Жизнь Стивена Г. Бранча.

Из Луисвилла я отправился в Уилинг, а оттуда в Балтимор, где навестил благородного юношу, который был моим одноклассником и во время моей болезни в Колумбийском колледже неотлучно находился у моей постели, когда молодой Уайт отсутствовал. Теперь он был инвалидом и собирался отправиться на Средиземное море на клипере, принадлежавшем его отцу, настойчиво уговаривая меня составить ему компанию бесплатно. Примерно через неделю мы отплыли из Балтимора в Гибралтар с капитаном, старшим и младшим помощниками и отборной командой. В Атлантике у нас был всего один шторм, и после непродолжительной остановки в Гибралтар мы двинулись дальше, заходя в различные порты, пока не добрались до Александрии. Мы посетили пирамиды, провели вечер при луне на Ниле, а также съездили в Дамаск, Иерусалим, Константинополь, Афины и Рим, где катались по Тибру и предавались утехам на земле ушедших в небытие римлян. Мы отправились в обратный путь на Балтимор и попали в сильнейшие штормы в Средиземном море и Атлантике. Примерно за десять дней до нашего прибытия в Балтимор мой друг скончался, что потрясло мою душу до глубины души. По прибытии в Балтимор его отец, мать и сестры в отчаянии целовали пыль и относились ко мне как к сыну или брату. Отец дал мне $100, и я уехал в Нью-Йорк, глубоко скорбя о невосполнимой утрате щедрого юноши, бывшего столь добрым ко мне. Я заболел, едва не умер, истратил весь дарственный капитал в $100 и написал отцу, который прислал мне денег, и я поправился после тяжелой борьбы со стрелами смерти. Я снова увидел Льюиса Таппана и начал обучать темнокожих людей, за что получал жалкое грошовое вознаграждение. Затем я снял комнату на Бикман-стрит у миссис Триплер, среди постояльцев которой были некие Томпсон, Вудбери, Чапман и Кунифф. Там же снимал комнату некий мистер Блисс, бывший видным книготорговцем и давним другом Уильяма Каллена Брайанта, и поскольку теперь он был очень беден, мистер Брайант добыл для него должность в таможне. Мистер Брайант часто приходил к миссис Триплер навестить мистера Блисса, и каждую неделю они обедали в Испанском отеле на Фултон-стрит. Это было прекрасное и благородное зрелище — видеть верность мистера Брайанта мистеру Блиссу в его нищете и старости. Генри Дж. Реймонд (ныне редактор «Нью-Йорк Таймс») состоял на службе у Хораса Грили за $4 в неделю с обещанием прибавки, если он окажется верен Грили и станет искусным мастером заметок. Реймонд делил комнату и спал с моим братом Томасом в пансионе на Бикман-стрит неподалеку от моего, и каждый из них платил по $1,75 в неделю за проживание и еду, не считая стирки, глажки и починки. Их каморка примыкала к крыше, и единственным окном был фонарь в потолке. В центре их забавной крошечной мансардной конуры стояла массивная колонна, установленная недавно, чтобы обветшалая, усохшая и осевшая крыша окончательно не рухнула, похоронив под собой всех обитателей этого преклонного возраста здания, включая будущего вице-губернатора Имперского штата. Напротив жил девяносточетырехлетний старик, который рассказал мне, что родился в упомянутом почтенном здании, а его пожилая тетушка часто сказывала ему, что и она родилась там, и что строению никак не меньше ста семидесяти лет. Я пристально осмотрел балки и дымоходы и пришел к выводу, что оно повидало не менее двухсот зим, включая летние ураганы. Я часто навещал брата Томаса и неизменно содрогался при виде лестницы, ведущей в их с Реймондом апартаменты. А когда я входил в их комичную комнату, мне приходилось снимать шляпу, приседать на корточки, и часто при вставании я жестоко бился головой о голубятниковский потолок. Но Томми и гордый будущий губернатор и редактор были весьма невысокого роста и могли ходить прямо, как индюки, не ударяясь головами, и они действительно казались удивительно довольными своей крошечной печуркой. У них была лишь одна скрипучая раскладушка (которую пастор Браун, их хозяин, купил с аукциона), всего один табурет и сосновый стол всего о трех ножках. Четвертой ножкой служила трость Реймонда, которую он подставлял под стол, когда писал свои статьи по $4 в неделю для «Трибюн» Грили. Для меня было забавным зрелищем лицезреть Реймонда, сидящего на табурете рядом с трехногим сосновым столом (с остриженной под ноль головой), строчащего ради выживания, в то время как Том лежал на скрипучей раскладушке в ожидании, пока Реймонд закончит последний абзац, чтобы он (Том) получил шанс написать ответное письмо рекламодателю из «Нью-Йорк Сан» о вакансии клерка. У них не было ни умывальника, ни кувшина, ни расчески, ни зеркала, и они умывали руки и лица во дворе дождевой водой из цистерны. Я купил карманную расческу для Томми, которую он часто одалживал Реймонду и в конце концов продал ему за бесплатный билет на концерт, подаренный Грили Реймонду. Наконец я раздобыл место для Томми и около рассвета ворвался в его пансион (дверь всю ночь не запиралась), взлетел по последнему пролету лестницы и шаткой стремянке, заглянул в их уютную комнату, а они там лежали, отдыхая и греко-римски мечтая о прошлом и лучших днях в перспективе. Том лежал на боку, и его лицо было наполовину скрыто простыней, а Реймонд — плашмя на спине, и на его щеке красовался компресс от зубной боли, обвязанный платком вокруг ушей; он выглядел бледным, жалобным и изнуренным, и мне стало жалко его. Я мягко просунул руку под одеяло в поисках ног Тома, которые принялся нещадно щекотать, из-за чего Том (всегда бывший таким же нервным и щекотливым, как крайне впечатлительная девица) внезапно перевернулся на другой бок и угодил по компрессу Реймонда, который в долгу не остался, издал рык и перевернулся на другой бок, расплескав при этом содержимое компресса по всему лицу, шее и постельному белью; тем не менее будущий губернатор и редактор продолжали храпеть так, будто ничего не произошло. Тогда я совершил еще один выпад в сторону ног Томми, ухватился за одну, зажал ее и начал неистово щекотать, но это оказалась нога Реймонда, который вскочил с подушки и воскликнул: «Сэр! Какого черта вы делаете с моими ногами? Требую оставить их в покое! Я презираю вашу наглость!» — и, не дожидаясь моих объяснений или извинений, яростно зарылся в постельное белье и погрузился в глубокий и громкий сон. Я схватил Тома за ухо, волосы и руку и стащил с кровати, а он по привычке утащил за собой все постельные принадлежности, так как был еще наполовину сонным. На то, чтобы окончательно разбудить Тома от утренней дремы, всегда уходило около получаса. Но когда я сообщил Тому, что нашел ему работу, он проснулся чертовски быстро. Реймонд был так разъярен обнаружить себя лишенным всех постельных принадлежностей, что пригрозил пожаловаться хозяину пастору Брауну, но Том пригрозил в ответ устроить ему такую трепку, какой у него отроду не бывало, отчего Реймонд затрепетал. Хотя Том был значительно ниже ростом и весил неизмеримо меньше Реймонда, он умел наносить сокрушительные удары, и Реймонд это знал. После этого Том и Реймонд спали вместе еще две ночи, не обмолвившись друг с другом ни словечком, но настало воскресенье, и поскольку Реймонд был истовым пресвитерианцем и посещал церковь доктора Поттса, он протянул руку прощения и дружбы маленькому Тому, который принял его извинения, и они стали дружны еще крепче прежнего. Теперь мне приходят скорбные вести из Нового Орлеана и Провиденса. Я получаю известие о смерти моего дорогого брата Альберта в Новом Орлеане, а отец пишет мне, будто тесть моей жены сообщил ему, что намерен убедить дочь подать на развод со мной. Отец ответил ему, что я уже несколько лет нахожусь в хрупком здравии, что удерживало меня в большой нищете; что он вынужден из человеколюбия время от времени посылать мне деньги, и что при этих печальных обстоятельствах и с учетом всего случившегося в прошлые годы, если тот пожелает склонить дочь подать на развод, он не сможет помешать, и вероятнее всего, ни он сам, ни я возражать не станем. Тогда мой тесть заявил, что иного выхода нет и его дочь немедленно подаст на развод, после чего отец и тесть холодно попрощались и с тех пор больше никогда не знались. Вскоре последовал развод, которому я не оказал и тени сопротивления. Что делало развод исключительно болезненным, так это почти ежедневные визиты моей жены в дом моего отца со времени моего бедственного кризиса 1837 года, когда я был заточен в тюрьму Провиденса. И даже после развода моя верная и несчастная жена продолжала навещать дом моего отца долгое время без ведома отца и матери, рыдая и причитая (как часто говаривала мне мачеха), подобно безутешной и вечно плачущей Ниобе. Мой тесть владел несколькими кораблями, и вскоре после развода торговый флот внезапно парализовало, он прогорел на колоссальную сумму, боролся, качнулся, упал и так и не восстановил свое коммерческое положение. А великолепный особняк, в котором меня женили, был насильственно описан прямо во время его проживания, мебель выброшена на улицу, а сам он с семьей безжалостно изгнан из его дворцовых зал. Я оплакивал его падение, однако другие купцы не скорбели, ибо всегда считали его безжалостным скрягой. Я долго размышлял над бедствиями моей жены и своими собственными и с меланхоличным сердцем отправился в церковь Святого Томаса сумрачным летним днем, где пономарь вежливо проводил меня в скамью. Не успел я расположиться, как вошел юноша с прекрасными глазами, волосами и чертами лица, исполненными трогательной печали, и сел рядом со мной. Он до того сильно напоминал юношу по имени Чарльз Мантон, рано ушедшего из жизни (и которого я любил, как ни одно другое существо неродной крови), что я не мог отвести глаз от его завораживающего облика и выражения лица. Во время молитв и песнопений мы делили священную книгу на двоих, а по окончании службы покинули скамью вместе. Собираясь выйти из церкви, я поинтересовался его именем и местом жительства, коими он охотно поделился, сообщив, что его зовут Чарльз А. Джесуп, что он недавно потерял отца и что его мать проживает в

(Продолжение следует до нашего последнего сна.)





Объявления — 25 центов за строку.

Кредит — от двух до четырех секунд или пока рекламодатель может задержать дыхание! Письма и объявления оставлять по адресу: Нассо-стрит, 128, третий этаж, задняя комната.
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АЛАНСОН Т. БРИГГС — ТОРГОВЕЦ БОЧКАМИ ДЛЯ МУКИ, кадками для мелассы, воды и всеми прочими видами кадок. Также в постоянном наличии новые бочки и полубочки для муки в большом ассортименте. Мои склады находятся по адресам: Рутгерс-Слип, 62, 63, 64, 69, 73, 75, 77 и 79; Черри-стрит, 235, 237 и 239; а также на Саут-стрит и Уотер-стрит между Пайк и Рутгерс-Слип, простираясь от улицы до улицы. Мои дворы в Вильямсбурге располагаются у дока Фурман и Ко. Мои дворы в Нью-Йорке находятся на углу Уотер-стрит и Гувернер-стрит; а также на Вашингтон-стрит близ Канал; и на Лерой-Плейс. Общая контора расположена по адресу: Рутгерс-Слип, 64.

АЛАНСОН Т. БРИГГС.



САМУЭЛ СНЕДЕН, СУДОСТРОИТЕЛЬ И СТРОИТЕЛЬ ПАРОХОДОВ. — Моя контора находится по адресу: Корлерс-стрит, 81, Нью-Йорк; а верфи и резиденция — в Гринпойнте. Я строю суда и пароходы для всех уголков земного шара на протяжении долгих лет и продолжаю делать это на разумных условиях.

САМУЭЛ СНЕДЕН.





ДЖОН Б. УЭББ, СТРОИТЕЛЬ ЛОДОК, УОТЕР-СТРИТ, 718. Мои лодки обладают моделями и материалами, непревзойденными ни одним судостроителем в мире. Загляните ко мне, и если я вас не ублажу, я почту за унижение брать плату за то, что не удовлетворяет вас полностью.

ДЖОН Б. УЭББ.



ФУЛТОНСКИЕ ЧУГУНОЛИТЕЙНЫЕ ЗАВОДЫ. — ДЖЕЙМС МЕРФИ И КО., производители судовых и сухопутных двигателей, котлов и т. д. Железное и латунное литье. Окончание Черри-стрит, Ист-Ривер.



БРАДДИК И ХОГАН, ПАРУСНЫЕ МАСТЕРА, Саут-стрит, № 272, Нью-Йорк.

Навесы, палатки и мешки на заказ.

ДЖЕССЕ А. БРАДДИК, РИЧАРД ХОГАН.




УИЛЬЯМ М. СОМЕРВИЛЛЬ, ОПТОВЫЙ И РОЗНИЧНЫЙ аптекарь и провизор, Бликер-стрит, 205, угол Минетты, напротив Коттедж-Плейс, Нью-Йорк. Все популярные патентные лекарства, свежие шведские пиявки, банки и т. д. Врачебные рецепты готовятся точно.

УИЛЬЯМ М. СОМЕРВИЛЛЬ.



А. В. И Т. ХЬЮМ, ПОРТНЫЕ-МОДЕЛЬЕРЫ, Шестая авеню, № 82, Нью-Йорк. Мы держим большой и элегантный ассортимент всего, что требуется джентльмену. Шьем пальто, жилеты и брюки по последней парижской моде и на разумных условиях.

А. В. И Т. ХЬЮМ.



«ВАШИНГТОН» под управлением БАРТЛЕТТА И ГЕЙТСА, Бродвей, № 1, Нью-Йорк. Приходите к нам, добрые друзья, ешьте, пейте и веселитесь в тех же вместительных и патриотических залах, где некогда резонировал голос и смех бессмертного Вашингтона.

О пожалуйте в наш отель, И вас обслужат высший класс.


БАРТЛЕТТ И ГЕЙТС.



J. N. GENIN, FASHIONABLE HATTER, 214 Broadway,
New York.



GENIN’S LADIES’ & CHILDREN’S OUTFITTING
Bazaar, 513 Broadway, (St Nicholas Hotel, N. Y.)



ЭДВАРД ФАЛОН И СЫН, Бродвей, 497 и 517, Нью-Йорк — склады по продаже парфюмерии и любых туалетных принадлежностей.

Ныне мы представляем «БУКЕТ Д’ОГАРИТА, или Дикий цветок Мексики», который превосходит все аналогичное в цивилизованном мире.

ЭДВАРД ФАЛОН И СЫН.



ТИПОГРАФИЯ «ЭКСЕЛЬСИОР», СЕНТР-СТР., 211, укомплектована всеми возможностями, новейшими усовершенствованными прессами и самыми свежими гарнитурами шрифтов для выполнения книжной, бланочной и художественной печати. Заходите посмотреть образцы.



ЧАРЛЬЗ ФРАНСИС, ШОРНИК (ОСНОВАНО В 1808 ГОДУ), под вывеской «Золотой конь», Бауэри, 39, Нью-Йорк, напротив театра. Мистер Ф. продает свои изделия по столь же низким ценам, как и любой другой шорник в Америке, и гарантирует их соответствие лучшим мировым образцам.



Г. Н. УИЛЙД, ПАРООВОЙ ПРОИЗВОДИТЕЛЬ КОНФЕТ, Бродвей, № 451, меж. Гранд-стрит и Ховард-стрит, Нью-Йорк. Конфеты из исландского мха и льняного семени излечат от кашля и чихания в кратчайшие сроки.



ДЖЕЙМС ГРИФФИТС (бывший «ЧАТФИЛД И ГРИФФИТС»), Гранд-ст., № 278, Нью-Йорк. Большой запас тщательно отобранных тканей, кашемиров, костюмных материй и т. д. в наличии. Одежда для мужчин, молодежи и детей скроена и пошита по самым одобренным фасонам. Все дешево за наличные.



AUG. BRENTANO, SMITHSONIAN NEWS DEPOT.
Books and Stationery, 608 BROADWAY, corner of
Houston Street.

Подписка на американские и зарубежные газеты или книги из города или провинции выполняется оперативно.

Зарубежные газеты доставляются с каждым пароходом. Магазин открыт всю неделю с 6 утра до 11 вечера.



P. C. GODFREY, STATIONER, BOOKSELLER, AND
General News dealer, 831 Broadway, New York,
near 13th street.

У Годфри — романы, книги и прочее, все новинки недорого.
У Годфри — журналы, галантерея и т. д., недорого.
У Годфри — канцелярские товары всех видов недорого.
У Годфри — все ежедневные и еженедельные газеты.
У Годфри — печать визитных карточек по 75 центов за пачку.
У Годфри — женские журналы мод последних выпусков.








К. ТАЙСОН, УГОЛ ДЕВЯТОЙ УЛИЦЫ И ШЕСТОЙ АВЕНЮ. Имеет в продаже все свежие публикации дня, включая все ежедневные и еженедельные газеты.



ЧИТАЙТЕ «КРАСНЫЙ ФЛАГ ДЖОБСОНА» СЕГОДНЯШНЕГО ДНЯ. О чудовищных новостях. Издается по адресу: Нассо-стрит, 102.


ПРИМЕЧАНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА:

— Очевидные опечатки в тексте и пунктуации были исправлены.

— В оригинальной работе отсутствовало оглавление; оно было составлено и добавлено переводчиком.

— Обложка создана переводчиком и переведена в общественное достояние.






OEBPS/2094461427888409738_cover.jpg
VOLUMET- 10,9
JUE, 191353





OEBPS/2094461427888409738_dec2.jpg





OEBPS/2094461427888409738_dec1.jpg





OEBPS/2094461427888409738_title.jpg





